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Szkic poświęcony a n a l i z ie  przeświadczeń romantyków, a w 
szczegó ln ośc i  M ickiewioza,na temat stanów, marzeń i  w i z j i  
sennych. Zdaniem au to rk i»n a le żą  do n ich , między innymi: 1)
przeświadczenia o lu d z k ie j  dw o is tośc i,  formułowane jako pro­
blem sobowtóra lub k o n f l ik t  pomiędzy " j a "  realnym i  " j a "  u­
krytym, oraz 2) prześw iadczen ia  o is tn ie n iu  op ozyc j i  c z ł o ­
wieka wewnętrznego i  zewnętrznego, charakterystyczne dla myś­
le n ia  m istycznego. Autorka sądz i, że funkcje  snu związane z 
rozpoznaniem dw o is tośc i natury ozłow ieka zajmowały M ickiewi­
cza w początkowym okres ie  jego poetyck iego  rozwoju,natomiast 
d la  M ickiewioza-tow iańezyka is to tn e  były transpozycje  snów 
w prawdy o człowieku wewnętrznym i  zewnętrznym.
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( I I )  WŁODARSKI Macie j: Walerian Otwinowski jako« tłumacz 
z łac iny  ( "G eo rg ik "  Wergilego i  "Metamorfoz" Owidiusza). 
"Zeszyty  Naukowe Uniwersytetu J a g ie l loń sk iego .P ra ce  H is­
t o r y c z n o l i t e r a c k ie " .  Z .24. Kraków 1972 s. 177-239.

Otwinowski w swej praoy przekładowej o p ie ra ł  s ię  na r e ­
nesansowej t e o r i i  przekładu. Ani jednak "G eorg ik i"  (wydane w 
r .  1614), ani "Metamorfozy" (wydane w r .  1638) n ie  są w p e ł ­
n i  przekładem-przyswojeniem: XK II-w ieozny ‘ tłumaoz w nowy, 
własny sposób p a t r z y ł  na przekładane d z ie ła  -  s ta ra ł się stwo­
r zy ć  przekłady w ierne, a le  jednocześnie możliwie jasne i  
zrozumiałe d la  czy te ln ików . Stąd wszystk ie  dodatk i, uzupeł­
n ien ia  czy p rzysw ojen ia , wyraźnie widoczne przy zestaw ien iu  
tłumaczeń Otwinowskiego z oryginałami oraz z tłumaozeniem"Me- 
taraorfoz" przez  Jakuba Żebrowskiego (1636 r . ) .  Ana liza  s to ­
sowanych przez  Otwinowskiego środków artystycznyoh, s łow n io -  
twa i  w e r s y f ik a c j i  wskazuje, że sam przek ład by ł d la  n iego  
terenem doświadczeń i  prób.
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